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Y ecmammi npoananizoeano komnapamushi gppazeonoeiuni oounuyi (yemaneni oopasni nopie-
HAHHSL) HA NO3HAYEHHS! IHMEHCUGHOCMI PYXY; 3’ AC08AHO MUNONO2IK 00pA3ie-emanoHie Gpazeono-
2IUHUX OOUHUYD Y 3ICMABNIOBAHUX MOBAX 3 0211510y HA 0COOIUBOCMI CUMBONI3aAYil, MOMUBAYiio, 6i0-
oummsi paxmie mamepianbHoi ma OyXo06HOI Kyibmyp y 6HympiuwiHin ¢popmi ghpazem.

Kiouosi crosa: xomnapamusni ¢ppazeono2iuni 00unuyi, emanion, 0opas, noginbHutlumeuoxul
PYX, CeMaumuyHa epyna.

Ilamen H. M. Hayuonanvho-Kyn1omypras cheyuurka KynibmypHoIX (pazeonocudeckux
eounuy na oéosnauenue unmencusnocmu osuxcenus (BEbICTPBIHIME/[VIEHHBIN) ¢ an-
2UIICKOM U ROJILCKOM A3bIKAX. B cmamve paccmompenvl komnapamuseHvie @hpazeonocuyec-
Kue eounuyvl (ycmouuugvle 00pasHvle CpasHeHUst), 0D03HAYAIOWUE UHMEHCUBHOCTb OGUNCEHUSL,
BbIACHEHO munoiocuro 06pa306-9ma110H06 qbpa3ewz02uqecxux eduHuu 8 CONOCmMaeiAemuslx A3blKdX C
yuemom ocobeHnocmel CUMBONUIAYUU, MOMUBAYUU, OMPAICEHUS (PAKMOE MAMEPUATLHOU U OYXO-
GHOU KYJIbMYP 60 6HYMpeHHell ghopme gpazem.

Knrouegwie cnosa: xomnapamushsle gpazeono2uieckue eOuHUYbl, S9MAaioH, oopas, MeoieHHoe
| bvicmpoe Osudicenue, cemanmuueckas epynnd.

Paten 1. M. National and cultural specificity of comparative phrases denoting intensity of
movement (FAST / SLOW) in English and Polish languages. The article considers comparative
phraseological units (sustainable similes) denoting movement intensity; the typology of standard
images of phraseological units has been clarified taking into consideration the peculiarities of sym-
bolization, motivation, reflection of the facts of material and spiritual culture in the internal form of
phrasemes.

Key words: comparative phraseological units, standard image, slow / fast movement, semantic
group.

ITocTanoBka mpodJjeMu y 3arajJJbHOMY BUIJIsAI Ta ii 3B’S130K i3 Ba)KJIMBUMH HAYKOBHMH
4 NPAKTHYHUMM 3aBJaHHsAMU. HarioHambHO-KyIbTypHI 0COOIMBOCTI MOBHOI CUCTEMH BHPA3HO
BHSIBIISIIOTHCS Ha (paseosnioriaHoMy piBHI. dpaseosoris — e Ta chepa MOBHOI iSIIBHOCTI, J1e, 3 O/1-
HOTO OOKY, B MOBHHUX (DaKTax sICKpPaBO BiIOOpayKarOThCs MCHUXOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI COIliyMYy, a 3
JPyToro, — 4iTKO MPOCTEXKYETHCS BIUIMB MOBHU Ha (opMyBaHHs iloro Mentamitery. [Ipobiemy Bu-
BUYCHHS (h)pa3e0JIOriYHOTO MaTepiany Oy/b-sIKOi MOBH JIOIIJILHO, Ha HAIII MOV, aHaJII3yBaTH B pycCi
B32€MO3B’ 3Ky MOHATh «MOBA — KyJbTypa — €THOC.

®pa3eosIoTiuHI OIMHUII MAOTh 00Pa3HO-CUMBOJIIYHY OCHOBY, I1€ CTEPEOTUITH HAPOIHOI CB1JIO-
MOCTI, Jie BiJoOpakeHO MOMISIN Hapomxy, moOyT, Tpaauilii Ta 3BUYai, MOpaldbHI HACTAHOBH TOIIO.
Bonu ikcyroTh KUTTEBI CIIOCTEPEIKEHHSI, MYIPICTh, IO € MIHHUM J0Ka30M KOTHITUBHO-KYJIBTYPHOT
JUSITTEHOCTI JIFoAeH. 3B’ 30K KyJIBTYpOJIOTTYHOI iH(OpMAIIii, 10 MICTUTHCS y KOMIIapaTUBHUX (dpa3eo-
JIOTIYHUX OJMHHMIIX, 3 )KUTTSIM MOBHOTO COIIIYMY TTPOSIBIISIETHCS TIEPIIT 32 BCE Y BUOOPI1 PI3HUX €TaJIO-
HiB Ta cTrepeoTuniB. CaMme dyepes 11e MOpiBHIHHS Ppa3eoIori3MiB Pi3HUX MOB € ICKPaBUM MaTepiajaoMm
JHTBOKYJIBTYpodorii. [2, 156].

© Ilaten 1. M. HarionanpHO-KynbTypHa cneiidika mopiBHsUTbHUX (pa3eM Ha MO3HAYCHHS iIHTCHCHBHOCTI pyxy (IIBH/I-
Kuit / MOBiNbHKIN) B aHITIHCHKIN Ta MONBCHKIA MOBaX
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YpaxyBaHHS JIIHTBOKYJIETYPOJIOTIYHOTO Ta CEMaHTHKO-11e0TpadigHOrO acleKTiB y XOJi JOCITi-
JDKEHHS (Ppa3eosIorigHrX OJJMHUIIb IIITXOM 31CTaBICHHS MTPOTOTUITHOI CUTYaIlii (hpa3eosorizmy, Horo
CHMBOJIBHOTO MIPOYUTAHHS 3 KKOAAMU» KYJIBTYPH JI03BOJISIOTH y 3iCTaBIEHHI BCTAHOBUTH HAIllOHAJIb-
HY CBITOIVISITHO-MEHTANBHY CTIenu(iKy ysIBICHb aHIIIHCHKOTO Ta OJIBCHKOTO €THOCIB PO TaKy yHi-
BEpCaJIbHY KaTeropito OyTTs, SIK pyX, BUSBUTHU 3aco0u ii BepOasizarii, yMOBH (yHKLIOHYBaHHS, 110
BIJIMOBiIa€ KOTHITHBHO-aHTPOMOJOTIYHIN MapaJurMi MOBO3HABYOTO JOCIIHKCHHS, 3TIHO 3 SKOIO
LEHTP YBar" JIHTBICTUYHUX CTYIiH 3MIIIEHO: BiJl pO3yMiHHS 1 BU3HAYEHHS JIIOACHKOTO (haKTopy y
MOBI (HaNpsIMOK BiJ| iHAMBIAYaJIbHOT CBIIOMOCTI 10 KYJIBTYpPH) 10 — MOBHOTO (haKTopy y JrOAHHI (Ha-
NPSIMOK BiJl KYJBTYPH JI0 1HMBITyalIbHOI CBIIOMOCTI).

3a3HaunMO, 110 aHaNi3 OyIb-IKOTO acHeKTy (hpa3eoNoTiYHUX OJUHMIb JOLIIHHO MPOBOAUTH HA
TJTi 3ICTaBJICHHS K CIIOPIAHEHUX, TaK 1 HECMIOPITHEHUX MOB, 00 pa3eosoris — «a3epKano Ayl Ha-
pony» (B. MacnioBa) — HaiiieTanbHilIe BiI3EPKaIIOE YHIBEpCAIbHI Ta CaMOOYTHI PUCH IIi€T «TyIi»
came IpH 3icTaBlieHHI 3 iHIUME «aymramMu» (M. Anedipenko, JI. baiipamosa, B. Mokienko, B. V-
yeHko, JK. Dinsk Ta i.).

Meta cTarTi — TOCIIAUTH HAlllOHAJIBHY crielu(iKy BUOOPY 00pa3HOro 3aco0y MOpPIBHAHHS A
XapaKTepUCTUKU KaTeropii pyxy B 00CTEKyBaHUX MOBaX.

[TocraBnena mera nepeadayae BUPILICHHS HU3KH 3aBJAaHb.

— IIPOCTEKUTH 0COOIMBOCTI MaHiecTallii 00pa3iB-eTaJIOHIB y CKJIa/ll KOMIIapaTUBHUX (pa3eM B
CLICHApHUX 1 CTEPEOTUITHUX MPOSBAX;

— 3/1IHCHUTH KYJIbTypHO-CEMaHTUYHY PEKOHCTPYKIIIO X BHYTPIIHBO1 (hopMu (3B’ SI30K 3 eIIEMEH-
TaMU MarepiaibHOi Ta AYXOBHOI KyJIbTYpH, CUMBOJIIYHUMH 1 Mi()OJOTTUHUMHU apXeTUIlaMy Ta OIO-
3HIIAMHE);

— BUSIBUTH MOBHi 00pa3u i CHMBOJIH, 1110 MOTHUBYIOTh 3arajbHe (hpa3eosioriyHe 3HAYCHHS Mepe-
CYBaHH{, SIK TaKi, 1[0 BU3HAYAIOTHCSI PUCAaMH HAIllOHAJILHOTO MEHTANITETY, TaK 1 YHIBEepCallbHi, 1110
MpUTaMaHHI JIIOAWHI B3araji.

Bukaan ocHoBHOro marepianay aoctigkennsi. KomnaparusHi (paszeonoriudi oguHUII
abo0 ycraneni mopiBHsHHA (Ii TepMiHH KBaldiQiKyrOThCS SK CHHOHIMH) HEIOCTAaTHLO OIHCa-
Hi HE TUIBKU 3 ONIAAY Ha iXHIO 00pa3HO-CMHCIOBY OCHOBY, aje ¥ KyJIbTypHY 1 CEMIOTHUHY
CKJIAZIOBY, 3B’SI30K 3 €JIEMEHTaMH MaTepialbHOi 1 JyXOBHOI KyJIbTypH MeBHOro eTHocy. Kom-
napaTuBHI 3BOPOTH CTBOPIOIOTH CBOIO CEMaHTHUKY Ha MiJCTaBi a) €TAJOHIB YyTTEBOTO i €MO-
IHHO-OI[IHHOTO CHPUHHSITTS CBITY, IXHA NMparMaTuyHa (QYHKIIS — KYHAOYHHUTHU» aOCTPAKTHY
KaTeropiro pyxy, BOHU MPHUB’s3aHi A0 peanii; 0) CTepeOTUNHUX CIleHapiiB eTHocy [1, 53], mo
CTalTh MIATPYHTSAM MOPIBHSIHB. MOTHBOBaHICTh BUOOPY oOpa3a-eTajioHa, SIKUH JISITa€ B OC-
HOBY 00pa3zHO-MOTHBAIIHHOI CTPYKTYpU (Dpa3eooriqHOTO MOPIBHIHHS, 3YMOBIIOETHCS THM,
sKa 3 03HAK y HhOMY aKTyaJli3y€eThCs. Y 3aJIeKHOCTI BIJI TOTO, IKa caMe€ CEMaHTHYHA O3HAaKa €
OCHOBOIO 31CTaBJICHHS, aHaJi30BaH1 KOMIIapaTUBHI (pa3eosIoTIidHI OJUHHUII KIACUPIKYIOTHCS
Ha MEeBHI CEMaHTUYHI TPYIIH.

B anrmiiicbkiit Ta nonbebkiil ppazeocucremax (ikcyeMo KoMnapaTuBHi Gpa3eoaoriyHi OMUHUI,
SIKI IPYHTYFOTBCSI Ha IPOTUCTABICHH] MIBUIKHIA / MOBUTBHUNA PyX, BIAMOBIIHO BUOKPEMITIOEMO (pa-
3eocemanTuyHi rpynu (OCT) ‘IlBuakuii pyx’ ta ‘TloBineauii pyx’. ®CIT ‘IlIBuakuii pyx’ aHDITiH-
ChKOi MOBH MOJUISIETHCS HA MIATPYINHU ‘MIBUIKO Oiratu’, ‘MIBUAKO PyXaTHCh Ta ‘yTIKaTH , MOJbCHKOT
— ‘mBuaKo Oiratu’, ‘yTikartu’.

AHDITIHCHEKAM KOPEJIsSTaM BJacTHBa THITOJIOTIYHO Moai0Ha 00pa3HicTh Ta oriHouHICTh: t0 go like
the wind.

OxkpiM TOro, BUKOPUCTOBYETHCSI HEBEJIMKA Ipylia KOMIIApaTUBHUX (PPa3eosoriyHUX OAMHUIID Ha
no3HaueHHs mBuakoro Oiry: run like a deer , run as quick as a lamplighter, run like mad, run as
quick as a squirrel, run as swiftly as a greyhound / long-dog. O6pa3amu-eTasoHaMu IBUIKOTO OIry
BUCTYNAIOTh. TBAPHUHH, IKUM IPUTaMaHHa MIBUJIKICTh IEPECYBAHHSA Y TIPOCTOPI: 01eHb, OiIKa, Xopm,
JIFOJIMHA, HETIPUPOJIHA IBHUIKICTh PYXIiB SIKOT CIIpHYMHEHA XBOPOOOIO (00XKEBIIbHICTD); JHOAMHA BiJI-
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noBiJHOT mpodecii — mixrapHuK (U TOro, MO0 BYACHO 3alaliMTH YCi JIIXTapi, JOBOAWIOCH TyXkKe
IIBUIKO PyXaTUCh).

Hactynna rpyna aHmmidchKux (ppa3eooriYHUX MOPIBHSAHB HE MICTUTH (JiIKCOBAHOTO CTPHIKHEBO-
TO JIIECIIOBA, SIKE YITKO BU3HAYAE BUJ PyXy, 2 MOXE BXKHBATUCH 3 PI3HUMU JIi€CIIOBaMU TUITY (O, fly,
run, move, travel, leave, rush Tormo i npeacrasise miaArpyny ‘mBHIKO pyxaruch . LlIBuakuii pyx B
AHIJTIMCHKIA MOBHIN CBIIOMOCTI acOLIIIOETHCS 13 criasiaxoM cBiTia as quick as flash, as quick as light,
onuckaBkoro as quick as lightning, Bitpom as swift as wind, rapmarHuM sipoM, KyJiero, IOCTPLIOM:
as swift as a cannon ball, as swift as an arrow (from the Tartar’s bow), as swift as a bullet, like shot
out of shovel, like a shot; midpiuaumu icroramu: as swift as Mercury (3rigHo 3 MiOJIOTIUHUMHE OTIO-
BiJJaHHSIMU, OOTH MMOIapyBajl HOMY KpUJIaTi CaHAalii, 3aBASKU SKUM BiH MIiT MUTTEBO JIOJIaTH BEJIHKI
Bincrani), like a bat out of hell (B anrmiiichbkiit MiosoriuHil TpaauIlii KaKaHU ACOLIFOBAJIKCH 13 BijI-
bMaMH Ta OKYJIBTHUMH HayKaMH, BBA)KaJIOCh, LII0 BOHHU MOPOIKYBAJIHMCh Y Ka3aHaX MEKJIa; BIIOBITHO
aHnificbka kommnaparuBHa onuuuis like a bat out of hell — “fast and impetuously” mae HeraTuBHy
KOHOTaIi10). Yke B camomy (opmyBaHHI (hpa3eornoriamis, y BigOopi 00pa3iB MpOCTEKYEThCs TXHIN
3B’S30K 3 KYJIbTYPHO-HAIlIOHAJbHUMHU CTEPEOTHIIAMH.

Cepen koMIIapaTUBHUX (ppa3eoqoriyHMX OAWHUIL Ha MO3HAYEHHS [IBUIKOTO PYXy B aHIJIIHCHKIN
MOB1 BUOKPEMIIIOEMO (hpa3eceMaHTUUHY HIATPYIy «BTIKATH», MPEACTABICHY IIECIIBHUMH CIOTYY-
HUKaMH 3 TOJIOBHUMHU JieciioBaMu rFun away, rush away 3i smadenusm “to go away, as by running;
leave, escape”: run away like a long-dog, run away like a mad dog — “quickly gone”; rushed away —
like an arrow from the bow — “very quickly”. OTxe, mporiec Breui acoIiroeThCsl B aHDTIHCHKIN CB1I0-
MOCTI 31 HIBHJKICTIO PyXY XOpTa, CKaKE€HO1 COOAaKH Ta CTPLIH, 110 BUMYIIEHA 3 JIyKa.

VY nonbChKilt €eTHOKYJIBTYpI Ta MOBHIN CBIIOMOCTI MO3HAYEHHS IHTEHCUBHOTO PYXY MpeACTaBIe-
HO PI3HOMaHITHUMH 332 CEMaHTHKOIO 1 CTPYKTYPOIO KOMITAPATUBHUMHU (PPa3eOIOTIYHUMU OUHHUIISIMA
3 TOJIOBHUM JI€CIOBOM 31 3HAYEHHSAM IMEPEMIIICHHS: IS¢, rUSZY¢, poruszac Sie, posuwac Sie, pedzié,
rwac i noo., ruszy¢ z kopyta, ruszyfo cos jak z kopyta “o pojezdzie, sprawie do zatatwienia”, mpo
CIIpaBy, sIka BHPIIIY€EThCS JTOCUThH MIBUIKO (YCTaJCHUN 3BOPOT MOXOIHUTh BiJl KaBAIEPIHCHKOTO TEp-
MiHy; y CKJIaJii KOMITapaTUBHUX (pa3eoJOTiYHUX OJMHHUIIb MAEMO COMATHYHHUI KOMIOHEHT KOpyto
SIK 00pa3HO-CMHCJIOBUI HEHTP (Pa3eoIori3My i eImiIurMaTHYHUNH KOPEJIAT 1 CUMBOI pyxy). ITop. me:
3HAYEHHs IHTEHCUBHOCTI 3aCBiueHE Y (pa3eosIoTTYHIX OJUHHUIIAX FUSZac Z cafego — «rovyaTu IBu/I-
KO JisiTH, GpyHKIionyBatu» [5, 678].

[Tonbehki (hpazeosoriamMu, 1o YTBOPIOKOTH MIATPYITY «BTIKATH» BiIOOpaXkaroTh CIICHApHI Ta CTe-
peotHnHi ysBieHHs eTHOCy: ucieka (uciek?) ktos jak zajgc, jak z/odziej, jak od zarazy i mon. Ana-
J130BaHi (Ppa3eMu KOHIENTYaTi3yIOTh PI3HUN PyX: JAyXKe IMBHIKHH, a TAKOXK CIOCIO TIEpeMileHHS,
HOro MojasbHi MOKa3HKUKH (3JI0/IiH BTIKA€ HE CTIIBKH MIBUIKO, CKIIBKH MOTaH, Tak, o0 HOro He IMo-
MITHIIH; BiJl HEUHUCTOI CHJIH, 5K 1 BiJ] BOTHIO, JIFOJMHA BTiKa€ B maHimi). Heuncra cuna, chepa HIKIOT
JIEMOHOJIOT1, IpoTHCTaBIeHa i1ei cakpanbpHoro jak diabef od swieconej wody.

Okpemi OMHMIT TPYHTYIOTHCSI Ha YyTTEBIHN cdepi CBITOMOCTI 1 3B’ SI3yIOTHCS 3 17I€€10 HEOES3MEKH,
SIKy MOXKYTh HECTH TeBHi cTuxii: ucieka jak by sie palifo — npo naniyHo mBHAKY BTedy. SIckpaBuUM
BHJIA€THCS CTEPEOTUITHUN CIIeHapii, BTUIEHUH B 00pa3i IIypiB, sKi, K BIIOMO, TIEpeI4yBatOTh HEOE3-
MeKy 1 IepIIMMHU TIOKHUIAI0Th Kopabelb, sikuil Tone: uciekajg jak szczury z tongcego okretu.

KysnbTypHa peKOHCTPYKIlis KoMIapaTuBHUX (paseonoriunux omuHuips Ucieka jak by mu ktos
pieprzu na ogon nasypa/ «BTikae ayKe MIBUIKO» MOB’A3Y€ThCS 31 CTAPOIOIbCHKUMHE irpamMu i 3a0a-
BaMH, a TAKOXK JICIKMUMHU 3BUYAsIMU KYIILIB: IPO/ABIIl KOHEW B PI3HUM CIIOCIO HaMaraaucs «IoJiIIn-
TH» TOBap MiJ Yac MpoAaXy, 30KpeMa HaCUIaIM 1 BTUPAIN KOHIO M1/l XBICT MEJIEHOIo NepIto, 1 ToAl
Haiiripiia 1mkana 6irna sk omrmapena [6, 192]. O6pa3 mBUIKOTO KOHs B aHITIHCHKii MOBI, Oir sIKOTO
BepOaTi30BaHoO 3a J0MOMOro komrnoneHTa fast — Fast as a horse can trot, y nepeocmucieHomy 3Ha-
YeHHI (pa3eoorivyHOl OIMHMIII 03HA4Ya€e OpeXyHa, JIIOIUHY, sIKa 4acTO TOBOPHUTH Henpasady [3, 122].
AnTOHIMIUHUIT 00pa3 npeAcTaBiICHNi aHITiHChKUM BrcaoBoM run like a hairy goat (OykB. Hiemu sik
80710XAMA KO3a) KHEBJAJIO BUCTYNUTH HAa KIHHUX meperonax» [3, 137].
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VY cucremax eTajoHiB MOPIBHSHHS IHTEHCUBHOCTI PyXy aHIIIHCHKOI Ta MOIBCHKOI MOB iICHYIOTh
CYTT€BI BIIMIHHOCTI, OCKUIBKH HOCIT BIIIIOBITHIX MOB OINEPYIOTh Pi3HUMH CHCTEMaMu 00pasiB, 110
3YMOBIIIOETHCSI OCOOMMBOCTSIMU KYJIBTYPH IIUX €THOCIB 1 TIOB’sI3aH1 3 peasisiMH, XapaKTepHUMU ISt
KUTTS aHTJTIHINB, TMOJISAKIB Ta TPAIUIIISIMU IIUX HAPOIIB.

OCT «moBLIRHUM pyX» MpecTaBieHa (pa3eoori3MaMu, 10 MAOTh CIITFHE 3HAYCHHS KITOB1Th-
HO pyXaTHCS».

B aHrmiiicekiii MOBI 1€ MOBUIBHOTO PyXy INpEJCTaBleHa Yy CIEHAPHUX MOPIBHSIHHAX >KapTiB-
nuBoro xapakrepy: fast as a donkey’s gallop — “not very fast” [3, 124] (OykB. «IIBHAKO, K TaJoOI
BICJIIOKa») — IHTETPaJbHUI 3MICT (pa3eosiorizMmy 0a3yeThCs Ha ippeabHOCTI CyMIIIEHHSI TBAPHHU 3
MOBEIIHKOIO, il HE BIACTUBOIO. YSBJICHHS IPO YIOBUTBHEHUN PYX TAKOXK IOB’SI3Y€THCS B aHIIIHCHKIN
€TOHOCBIIOMOCTI 3 TYCTHMH B SI3KUMHU cyOcTaHItismu: quick as a snail crawling through tar! — “very
slowly” [3, 232] (OykB. «IIBHIKO, SIK CIIMMAK, IO TIOB3€ I10 CMOJII») — IICHJICHHS 3HAYCHHS Bi10yBa-
€THCS 32 PAXyHOK MO€HAHHS B OAHINM OJMHMIII ABOX JCHOTATIB: MOBUJIBHOTO PYXY CIUMAK Ta B’ SA3KOT
cyOcTaHIliil cmona. BUCOKHH CTyIiHB €MOIIHHO-OIIIHHOTO 3a0apBIIeHHS B 000X KOMIIapaTuBHUX (pa-
3€0JIOTTYHHUX OIMHHMIIX JIOCATAEThCS 38 paXyHOK KOHTPACTy iHTerpamiiiHoro 3micty “slowly” i 3na-
yeHb ckinanuukis fast / donkey’s gallop; quick / snail, tar.

Jly’xe TIOBUIBHUI pyX MOB’s3yeThes 3 ineero Hepyxomocti: slower than a jell-poke / jill-poke
(xomopa, 110 3acTpsria y Myl o3epa abo piuku) — “very slowly”; inrerpariiftauii 3MicT 1i€1 OMUHUII
0a3yeThCs HA 3ITKHEHHI PEabHOTO 1 TinepOoIi30BaHOr0, OCKIIBKH MPEIMET, /10 SIKOTO YIOAIOHIOETh-
csl MOBUIBHUH XapaKTep pyXy, HE BOPYIIUTHCS B3aralli.

Ha mo3HaveHHst MOBITLHOTO PyXy B MOJBCHKil MOBi BHSIBJICHO TaKi CTi#iki 3BopoTu: idzie jak za
konduktem / jak za pogrzebem, idzie jak zO/w. TTepiii 1Ba 3BOPOTH MOXHA BIJIHECTH JI0 PUTYATBHOTO
CIIEHAPiI0 TIOXOPOHY, HATOMICTh OCTaHHS OJMHHMII MICTUTh 00pa3 uepenaxu — ZO0/W, sika, sIK BiZIOMO,
Jy’Ke MOBUIbHO pyxaeThes. Sk 3a3Hauae M. baHbko, MOBLIbHA Yepenaxa — BiJOMUil 00pa3 Oararbox
Ka30K IOJILCHKOTO (PONIBKIOPY. Y IeAKUX TENEBI3IMHUX mporpaMax mia oopasom zZO/wia Manu Ha yBa-
31 KOJIMITHBOTO TpeM’ ep-MiHicTpa Tameyma Ma3oBenbKoro; mei oopa3 CTaHOBUTH TEBHY ajlf03it0
710 Ty’e TIOBIIBHOTO CTHIIO il mpeM’epa, 1o He pa3 3akuaaB iomy npesuaeHt Jlex Banenca [6,
58-59]. Jlsst 3icTaBiIeHHs 3ayBa)KMMO, IO i/1€s IIOBIIBHOTO PYXY B aHIVICHKI# JIIHTBOKY/IBTYPI Iepe-
Ja€ThCS Yepe3 HAIllOHAIBHY CTPaBy nyOouHe, IPUPOTHO, TAKOI pealtii He Ma€ y CJIOB’ THCHhKUX MOBax i
KyJbpTypax: run as swift as a pudding would creep (6ykB. — 6irtu Tak MIBHIKO SIK MyAMHT IIOB3€, TOOTO
«Iyxe moBinmeHO») [3, 361].

Crnoci6 nepeminieHHs] MaHiPeCTy€eTbCsl B MOIBCHKIM MOBHIM KapTHHI CBITY 3a JIOMOMOTOO -
eciiB — IS¢, idzie, rusza sie ktos (cos) jak y ckmazi cTiikux mopiBHAJIBHHUX 3BOPOTIB, CITIBBITHECCHHUX
3 comatuuHUM KojoMm jak nie na swoich nogach, jak na sfomianych nogach «Baxko iTw», gesKuMu
Ha3BaMHU cTaHy i BiguyTTs idzie jak lunatyk, jak w lunatycznym transie «ize sik HEIPUTOMHUH, HE TIPU
CBIZIOMOCTI», I€IKMMH CIICHAPisiMH 1 oAistMu MuHyIoro idzie jak na scieCie — «pyxaTiuch HEOX0UE».
[Ilo crocyeThcst 00pa3iB-€TAIOHIB, 3 SIKUMH CITIBBITHOCSITHCS KOMITApATUBHI (hpa3eosIoriyHi OHHHM-
11l 3 KOMIIOHECHTOM FUSZY¢, TO HUMH BHCTYIAIOTh, SIK 1 B YKPAiHCHKIN Ta aHDIIHCHKIN (OY4EBHIHO, 1€
THUIOJIOTIYHO CIiJIbHA pHCa) TYCTI 1 B'A3K1 CyOcTaHIIii i moBeIiHKa JesIKMX TBApUH: rusza Sig ktos jak
mucha w smole «pyxatuch ayke MOBiIIBHO», Fusza Si¢ ktos jak w skfadzie porcelany «mpo wesrpa6-
HU#, BailTyBaTuii pyx»; 00M/1Ba 3BOPOTH MICTATH HETATUBHY OIIHKY JIFOICHKUX SKOCTEH Un 3M10HOC-
Teil. CHHOHIMIYHAM BapiaHTOM OCTaHHBOI OJMHHUII BHUCTYIA€ MOPIBHAIBHHN 3BOpOT Zachowywaé
sie jak sfor w skfadzie porcelany, pekoHcTpyKIrisi 00pa3y SIKOro MiCTHUTh KyJIBTYpPHHI KOMeHTap. Tak,
HaWaBHIIIA 3raJika PO CBSITOTO CJIOHA, YBEJACHOTO B Mara3uH 3 MopIeisHo, (ikcyerbes e 3 1904
POKY; B aHIJIICHKOMY BIJMOBITHUKY 1ILOTO BHUPa3y BUCTYIA€ 00pa3 Ouka, a He CIIOHA; y IbOMY pasi
BHUHUKA€ MPOTUCTABIIEHHS M1 BEJIMKOIO, BAJKKOIO 1 HE3rpaOHOIO0 TBAPUHOIO 1 00pa30M 4Oroch Kpux-
Koro, uuM € nocys (mopuesstaa) [6, 199].

BHCHOBKH Ta NepcneKTHBYU MOAAJBIINX A0CTiKeHb. Y (pazeonoridynux GoHmax JOCITiIKy-
BaHMX MOB HasiBHI MOPIBHSHHS HA MMO3HAYCHHS IHTCHCUBHOCTI pyxy (mBHIKkuil / noBijbHUiL). bib-
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IHamen 1. M. Hayionansno-KyiemypHa cheyughika nopieHsAIbHUX (pazem Ha NO3HAUEHHS IHMEHCUBHOCMI PYX)...

IICTh aHDMIHCHKUX Ta MOJIBCHKUX KOMITAPATHBHUX (DPA3CONIOTIYHUX OJMHMIIb, IO 31CTABISIIOTHCS Y
Me)XKax OJIHAKOBUX CEMaHTHUHUX TPYII 1 XapaKTePU3YIOThCS IHTEHCUBHICTIO PYXY, € (h)pa3eosoriyHu-
MU aHAJIOraMHU: BOHU MAIOTh CIIIJIbHY CEMaHTHKY, OCKUIBKM B HUX €CIUTIKYEThCS OJHA M Ta 5K O3HAKa,
aJie CIiBBIIHOCUTHCS 3 PI3HUMH JIEHOTATaMH, MAIOTh Pi3HY BHYTPIIIHIO ()OPMY, BUPAKAIOTHCS Y BiJl-
MIHHOCTSIX KOMITOHEHTHOTO CKJIaJy BiJIIOBITHUX KOMIIapaTuBHUX (ppa3eonoriyHux oquHMIb. Tak, B
AHTITIMCHKIN MOBI MIBUIKICTh PYXy OB’ S3YETHCS 3 TAKUMU TBAPUHAMHU, SIK OIeHb, OLIKA, KiHb, XOpm,
Kiwka, 6apan, B MONbCHKIA — Kim, wyp, Kinb, 3aeysb. Taki IpUpONHi ABUIIA, AK gimep, cnaiax oauc-
KA6Ku, c8imJia BUSABIISIIOTHCS YHIBEPCAIIbHUMH 1 CITIBBITHOCATHCS 31 MIBHJIKICTIO PyXy B 000X MOBax.
[TonbcbKa CBiIOMICTh BUOMpPAE TaKi €TaOHU MOPIBHSAHHS, SIK K)/is, 03Uld, Cmpina, aHTIIIAChKa — K/,
cmpina, eapmamue s0po (CHIbHI €TAOHU — cmpina, Kyas). Midoioriuyni nmepcoHaxi TakoX Bij-
PI3HAIOTHCS: B aHIIHCHKUX (hpaseonorisamax — Mepkypiil, kaxcanu 3 nekida, B TOJIBCBKIA — yopm.
[ToBiTbHUI pyX acOLIIOETHCA B 000X MOBax 3 MEBHUMH TBapUHAMH, B’S3KOIO T'yCTOIO CYOCTaHIII€IO:
yepenaxa, ciumMak, 8icitok; cmoaa (B MOJNbChKiM MOBI), cmona i wopna namoka (B aHIIHCHKIH).

[ToganpmyuM KPOKOM JIIHMBOKYJBTYPOJIOTIUHOTO 31CTaBIEHHS (pa3eooTiYHUX OUHUIIb 3 11€€10
PYXy Y HEOMU3bKOCIIOPITHEHUX MOBaX HEOOX1THO BBa)KaTH aHali3 ()pa3eM Ha MO3HAYEHHS PUC JIIO-
IIMHU, TAKHX, K )XBaBiCTh / TOBUILHICTE.
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